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Предварительные замечания

• Эпоха Просвещения, в основе которой лежит выдвижение на передний план
творческого потенциала разумной личности, затрагивает прежде всего культуру,
науку и образование. В текстах лучших представителей немецкого и русского
Просвещения находят свое отражение разнообразные подходы к формированию
понятийного аппарата, обладающего тезаурусными взаимосвязями,
специфическими для данной дисциплины и характерными для каждого
конкретного исторического периода.

• Интерференция как «взаимодействие языков при их контакте, которое приводит к
проникновению элементов и свойств одного языка в систему другого языка»
[Крысин 2014, С. 124], находит свое реальное воплощение в интерференции
дискурсивных практик, характеризующих ту или иную общественную формацию.

• Наглядным примером такого взаимодействия немецкого и русского научных
дискурсов могут служить тексты Francisci Philippi Florini Oeconomus Prudens et legalis.
Klug- und Rechts-verständiger Haus-Vatter / in neun Büchern. Nürnberg; Frankfurt;
Leipzig, 1705. и «Флоринова Экономиа» (1738) (в переводе С. С. Волчкова). В этих
текстах отразились специфические для Германии и России XVIII в. подходы к
формированию понятийного аппарата отдельной научной дисциплины.



МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ
ТОМ ШЕСТОЙ. ИСТОРІЯ АКАДЕМІИ НАУКЪ Г.Ф. МИЛЛЕРА (1725-1743)

«Kurz zu sagen: Eine gelehrte gesellschaft in Russland muss, wenn sie
bestand haben und blühen soll, auf den fuss, wie andere, ebendergleiche
gesellschaften in Frankreich, England, Deutschland, Italien etc. eingerichtet
seyn, damit gelehrte, die man aus fremden ländern kommen lässt, nicht
gleich, nach verlauf ihrer kontractsjahre, nach ihrem vaterlande zurückeilen
mögen».
Короче говоря: Ученое сообщество в России, если оно сформировалось
и намерено процветать далее, должно быть устроено на той же основе,
что другие подобные сообщества во Франции, Англии, Германии, Италии
и т.д., чтобы ученые, которых пригласили приехать из чужих стран, не
сразу же, по истечении срока контракта, стремились возвращаться на
родину



Соловьев С. М. Публичные чтения о Петре Великом 
// Соловьев С.М. Чтения и рассказы по истории России. М., 1989. С. 529 

• Для школ и для распространения сведений между любознательными взрослыми
нужны были книги на русском языке, прежде всего учебники. Понятно, что нужно
было переводить их с иностранных языков; понятно, что дело перевода книг было
одним из самых важных и трудных дел.

• … Он [Петр] не только указывал, какие книги надобно переводить, но и требовал
переводы к себе, сам исправлял их, учил, как надобно переводить; учил, что не
надобно держаться мертвого перевода слово в слово, но, выразумевши смысл,
передавать живым образом этот смысл совершенно удобопонятно для русского
человека, т. е. совершенно соответственно складу русской речи, тогда как
подстрочный перевод необходимо искажал русскую речь, давал ей чужие обороты.
Так, он писал одному из переводчиков: «Книгу о фортификации, которую вы
перевели, мы прочли: разговоры зело хорошо и внятно переведены; но как учить
фортификации делать, то зело темно и непонятно переведено; не надлежит речь от
речи хранить в переводе; но точно его выразумев, на свой язык уже так писать, как
внятнее может быть!».



Пример интерференции в немецком и русском 
текстах М.В. Ломоносова 

Abschied nehmen von jemandem  — расстаться, прощаться с кем-либо
• «Denn, so bald wir von dem Herrn Hof-Cammerrath den Abschied genommen, so 

hat der Bergrath Henkel angefangen das von der Academie der Wießenschafften
uns bestimmtes Geld auf zu halten» (из письма И.Д. Шумахеру 5 ноября 1740 г. [АПСС, 
т.10, 422]).

Абшид, абшит, апшит — в русском языке XVIII в.  увольнение с 
государственной службы, отставка (чиновника): 

• «Делиль, будучи с самого начала Академии старший, по справедливости 
искал первенства перед Шумахером и, служа двадцать лет на одном 
жалованье, просил себе прибавки, и как ему отказано, хотел принудить 
требованием абшида, который ему и дан без изъяснения или уговаривания, 
ибо Шумахер рад был случаю, чтобы избыть своего старого соперника» 
(из докладной записки «Краткая история о поведении академической канцелярии в 
рассуждении ученых людей и дел с начала сего корпуса и до нынешнего времени, 1764 не 
позднее августа 26 [АПСС, т.10, 280]).



Источники речевого материала

• Francisci Philippi Florini Oeconomus Prudens et legalis. Klug- und Rechts-
verständiger Haus-Vatter / in neun Büchern. Nürnberg;  Frankfurt; Leipzig, 
1705.

• Флоринова экономиа с немецкаго на российский язык сокращенно 
переведена и напечатана повелением … имп. Анны Иоанновны. СПб, 
при Имп. Акад. Наук, 1738. 320 с.; Изд. 2-е. 1760. 366 с.

Книгу, называемую «Флоринова генеральная экономия», состоящая в 
девяти частях, которая с немецкого языка на российский сокращенно 
переведена чрез Д. Сергея Волчкова, я по желанию академии наук прочитал, 
и рассуждаю, что она, как для содержащихся в ней вещей, так и для 
употребленного тщания в изрядном изображении российской речи, не малую 
пользу принести имеет.

Василей Адодуров, адъюнкт при императорской академии наук. 
4 сентября 1734



Сводный каталог русских книг гражданской печати XVIII в.



МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ

Т. 3.  С. 31-32. 1 февр. 1736
Т.6. ИСТОРІЯ АКАДЕМІИ НАУКЪ

Г.-Ф. МИЛЛЕРА. С.327. Sept. 1734



Титульные листы немецкого (1705) и русского текстов 
(1738, 1760²) «Флориновой экономии»



Prof. G.F. Müller über hr. Schumacher
Sein grundsatz war: für den anfang ist alles gut; 

die fehler können bey einer zweiten auflage verbessert werden.



Названия разделов (глав) 
в немецком и русском текстах «Флориновой экономии»



Исидор Севильский. Этимологии: Названия разделов

De grammatica
I. De disciplina et arte
II. De septem liberalibus disciplinis
III. De litteris communibus
IV. De litteris latinis
V. De grammatical
VI. De partibus orationis
VII. De nomine
VIII. De pronomine
IX. De verbo
X. De adverbio
…



Francisci Philippi Florini Oeconomus Prudens et legalis. 
Klug- und Rechts-verständiger Haus-Vatter. Sechstes Buch. 

Gleichwie wir aber den Haus-
Vatter im Kupffer-Bild / wie er
im Bienen-Garten mit seinem
Sohn herum gehe / fürgestellt:
also wollen wir doch auch
nicht unterlassen / die Nach-
lässigkeit der Menschen / zum
Bienen-Stock zuführen / und
durch ein- und andere Sitten-
Lehr zur Keuschheit / Fröm-
migkeit / Liebe / guten und
fürsichtigen Wirthschafft / und
zum Gehorsam gegen die
Obern / nachdem uns die
Bienen darinnen fürtrefflich
vorgehen anzuweisen.



Надписи на рисунках в тексте «Oeconomus prudens»



Два рисунка из немецкого и русского текстов 
«Флориновой экономии» 

(Des ersten Theils fünfften Buchs. Von Pferd- und Vieh-Zucht)



Начало главы девятой (кн. I)
в немецком и русском вариантах «Флориновой экономии»



Внутреннее членение  глав в тексте Oeconomus Prudens



Структура отдельной главы в немецком и русском текстах

Das XXIV. Capitel
Allgemeine Haus-Reguln.



Структура отдельной главы в немецком и русском текстах

Das XXIV. Capitel.
Allgemeine Haus-Reguln.

Inhalt.
§.1. Ursach und Art von diesen Reguln hie zu
handeln. Erfordern in einer Haushaltung. §.2.
Richtige Ordnung. §.3. Einziehung in die
Enge. §.4. Sparsamkeit. §.5. Häuslichkeit. §.6.
Embsiger Fleiß. §.7. Des Haus-Vaters
Nachsicht und Gegenwart.

§.1.
Ehe wir dieses Buch schliessen / wollen wir
unterschiedliche gemeine Reguln / wonach
sich eine jedwede Haushaltung zu achten /
die aber in den vorhergehenden Capiteln /
weil wir darinn von besondern Pflichten und
Wechsel-Gebühren handelten / keine
bequeme und geschickliche Stelle finden
konten … Es sey aber
§.2. Die erste Regul: Die Haushaltung soll in
richtiger Ordnung gefähret werden. …



Работа по месяцам (Январь) 



Специальная лексика 
в немецком и русском текстах «Флориновой экономии»

• Постройки: внутриусадебные сооружения и их компоненты (Pferde-Stall конюшня, Kuh-Stall 
хлев,скотный двор; Taubenhaus голубятня, Keller погреб, Meyer-Hof мейер-гоф, Badhaus баня); 
технологические сооружения на водоемах (Damm плотина, Mühl-Werсk мельница, Brunnen
колодезь).

• Инвентарь: инструменты (Steckhaue кирка, Messer ножик, Baumscheer железные ножницы, Zange
железные щипцы, Säge пила, Nagel гвоздь, Meßschnur веревка; орудия охоты и рыбной ловли 
(Gewehr ружье, Zug-Garne невод, Netz сеть, Angel уда, Reuse сак [для ловли раков]).

• Животные: домашние животные и птицы (Kuh корова, Pferd лошадь, Gans гусь); рыбы и прочие 
обитатели водоемов (Fisch рыба, Lachs лосось, Aal угорь, Hering сельдь, Krebs рак); части тела 
животных (Huf копыто, Hörner рога, Schwantz хвост).

• Растения: полевые культуры и их продукты (Korn пшеница, Roggen рожь, Gersten ячмень, Haber
овес, die Erbsen горох, die Linsen чечевица, Stroh солома); плодово-овощные культуры (Kohl
капуста, rote Ruben морковь, Spinat спинат, Artischocken артишок, Salat салат, Kürbis тыква, Spargel
спаржа); травы (Majoran маеран, Rosmarin розмарин, Anis анис, Thymian тмин).

• Болезни, симптомы (Epileptica падучая болезнь, Schwindsucht чахотка, Hertz-Klopfen колотье,
Frantzosensucht францусская болезнь, Fluß флюс).



Фрагмент главы шестой русского текста «Флориновой
экономии». О падучей болезни



Краткие выводы и перспективы исследования
Сопоставительное лингвистическое исследование немецкого трактата Francisci Philippi
Florini Oeconomus Prudens et legalis. Klug- und Rechts-verständiger Haus-Vatter (1705) и
русского переводного текста «Флоринова экономиа» (1738) позволяет сделать некоторые
выводы об интерференции немецкого и русского научных дискурсов XVIII в.
• На текстовом уровне интерференция проявляется в сохранении ключевых

содержательных положений первоисточника в тексте перевода при сокращении
фрагментов, несущественных с точки зрения переводчика.

• На метаязыковом уровне интерференция затрагивает такие особенности построения
текста, как следование классическому образцу именования речевого произведения и
его структурных частей (Von der klugen und Rechts-verständigen Haushaltung insgemein / О
домостроительстве вообще).

• На лексическом уровне интерференция проявляется в использовании
транслитерированных элементов специальной лексики (Alant-Wurtzel – аланд, алантов
корень, алант вурцель).

Перспективное направление дальнейшего исследования заключается в расширении
эмпирического материала за счет анализа текстов аналогичной тематики, например,
трактата С. Губерта «Stratagema oeconomicum» (1688) и текста «Лифляндской экономии»,
— перевода, выполненного М.В. Ломоносовым в 1747 г. Такое сопоставительное
исследование позволит получить новые данные о переводческих стратегиях в период
активных контактов Германии и России в эпоху Просвещения, а также о влиянии
немецкого научно-утилитарного дискурса на язык российской науки и производства.
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